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Tingi viveva con sua nonna.

Tingi lived with his grandmother.
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Un giorno i soldati vennero.

One day the soldiers came.



‘Aeme smod ay3 4003 Ayl ‘Ajpainb Auan sawoy 1daud Asy

'3Y2dONW 3| BIA OUOJLLIO] '01ZU3|IS Ul BSEI B ouo.Je|oleIebs 3




Tingi e sua nonna scapparono e si
nascosero.

Tingi and his grandmother ran away
and hid.

Quando la via fu libera, Tingi e sua
nonna uscirono.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.

11



oL

"191nb 1day ay 1ng ‘wiy

uo 1ybi 100} siy 1nd sJIa1p|0S Y3 JO dUQD
ybiu 1un ysng ayy ut piy AsyL

"0IZU3|IS Ul @Sewl In| ew ‘1bul

"eJas e ouly 11bndsad | eJ1 043S0ISEeU IS Ip NS apald un asiw 11Ep|oS Iap oun




Poi i soldati tornarono. Nonna nascose Tingi sotto le foglie.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the
leaves.



